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I N T R O D U C 'TI I O H. 

Hlonipha Custom. 

0 .1. Among the Ngu.ni sod.,;,.l groups revolve around 

the ±'E\ ther who, is the hcttd of the fr11nily, The 

father is thereby highly i·espected. and. this respect 

is e.xtended. to e.verything c.onnec·ted. with the. family 

even his fore.hears are thus revered, 

Schaper.a briefly says this about, thiso'asped;:: 

••••• , ••• t-he newly-founded family normally 

t:alccs up i·ts residence among the relEd,i ves of the 

husband ani:1 the chief c.ontrol o,ver the children 

belongs by custom and. in the law to the l)'athev· and 

his Kin. (Schapera p. 71); 
So gFeat; is the father's position• in a fb.mily 

that nothing is done witho.ut, his knowledge. 

']his is supported by Vilake,zi when he Sc1.ys :

• ••.••.. , this means that, ·the f.2:thel' is the 

r.eal boss ••••••••• , ... ,fed and. generally made to 

feel important. (VileJrn.si p. 31). 

Mcanirn, of the term. 

0.2. Hlonipha in the true. sense o·f the. word means 

respect given to., people und. things connected with 

them. This custom among the Nguni, is :Cou.nd in 

all age.-gr.oups, men and. wornen al.ike. 

Schapera expresses himself. uhout this aspect: 

as :follows: 

... , o. is undoubtedly the head of the :fcc.mily 

and has c.omplc.:te uuthority. Respc.ct, defercnc:e, 

and, even awe, are., noticeable in the behaviour of 

his children towards him. The sarne cha1·~cc:teristic: 

may he found also in the behaviour· of' the wife 

toward the husband.. (Schapera P• 71). 

There are .. · distinguished authors who have 

tried to bring up more facts al:lout the meuning of 

the term,, Hlonipha. Krige expressing Hloniphr:t 

says:-

• ..•••• towai~ds relatives in law is ls,rgely 

hound up with the custom Hlonipha. 'l'his word 

literally means to have shame o,r to shun thi·ough 

bashfulness, and. aff.i::lct:s women to u grouter extent 



than men. A married women blonipha's her 

fathen..:in-law. This means that in their pre::.1enee 

she, mus·t eover• her body from arm1Jits and shouldcJr. 

blade downwards to cover her brca,;ts •••••• while 

standinc; or walking outside their kr,,1,als, 

(Krigc P• 30). 

A very interesting account l.S given by Kunene 

in an arrticlc on Hlonipha among the Southern Sotho! 

"",, ••• indic.ate the cu,;tom by which a married 

woman •••• •·• •••.••. she· must avoid all sounds related. 

phono.tically or morphophonemically to the names of, 

her· in laws. (Kunene p.p .. 158 - 182). 

Women I-Ilonipha,. 

0 .. 3. Accompanying· this Hlonipha. of actions is the 

Hlonipha of speech which has of late become a 

language among the Xhosa women f.0lk. 

Krige clarifies this further as follov,s:-

,~ A woman may not use the name ( this docs not 

affec•t the. Isi bone;o, or si b name) of tho above

mentioned relr:c,tives-in-law nor any word must be 

used. containing tho rad,ical of such a name. 

Another word.must, be. used. instend and so the 

spe.ech of the. women differs considerably from thHt, 

of· the men. ?/ (Krige p. 30). 

F:nom the above quotation one, sees thnt i·t is 

the women who use Hlonipha and that having to 

avoid calling tho:i.r in-laws and even more di shmt 

rel2.·tives by their.personal names,, diffj_culties in 

finding appropriate Hlonipha ·terms ariseo 

Nev.ertheless, they provode subs ti tute.s for the 

prohibited sounds~' 

Do men also use Hlonipha as a lanp;u.2.ge? 

0.4, Yes,. men also use Hlonipha but tboirs docs not 

develop,. nor does it affect., the lancue.go to any 

notic.eable extent because they hlonipha only on 

special occasions, e .• g. when at·tending the 

initiation school,, where a~;, women use Hlonj,phiJ. 

Language incessantly. Krie;e alrJO supports this 

statement in the following quotation:-

"Tho. custom of Hlonipha appears to men too, 

only in their case it is not so st,·ictll. 

( Kri,1ce Po 31). Therefore the account given will 
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will be (Jtric.tly confined to the Hlonipha Language 

of the women-folk compris:Lng the main text of this 

article,, 

How does Hloninha develop into a Hnntu L,:tn{n,t<·'·f.e? 

1.1. Among women Illonipha has gaj.ried such c;round 

thc,t it has bec.ome a lan[,'ll.age. 'rhoy use it c\t the 

homos of their husbands to which they are joined, 

It appears as a direct command that if ever they 

fail to observe it and. make a slip, sonw super

natural powers would punish them. 

This is explained in Jordan's book showing 

the punishment Thembelca got for disregarding 

Hlonipha:-

"Hayi Jola, uthetha ngesihelegu weno.,., ••••••• 

kuthiwe si siqal ekiso, •••••• , .ndi bhubhe ne si 1,we 

sal{owethu •••••••••• (Jordan p 178). 

Is Hlonipha a standardised Lanp;uage? 

1~2. This question e.choes wha·t Kunenensays in his 

article on Hlonipha ••.•••••••• them here. as we feel 

t.hat these- questions will invarinbly be asked. in 

any study on Hlonipha Languo.ge. (Kunene P•P• 159 

to: 182:) 
0 

There are no specifically standardised 

Hlonipha terms. One finds these differ from clan 

to clan. One. clan using this term, the other 

using that term, Hence,, this richness of the 

Hlonipha Language. is in a wide range of synonyms. 

This is well-answered in the information I got; 

when I interviewed. Mrs E, l\!konwana, on !Uonipha as 

a 1 ansi-u.age : -

"Ukuhlonipha ngol{Wentetho ekv10ndeni umendi 

kufuneJ,a ezihloniphile izinto ezithile angazibizi 

ngamago,ma azo aqhelekileyo." At thG home of her 

in-laws it irJ e.ssential. that a msxried woman avoids 

c .. ertain things,, and avoids to name thorn by their 

usue,l names, thus, she uses different names or 

t.erms instead.; This is done with respect to the 

rela·ti ves of her husband or her chie:f I s relations. 
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COINAGE OF IILONIJ?HA T.EHM:S. 

2.1. The previously-mentioned varacraph explo,ins 

how the Hlonipha terms 'came about to constj_tnte a 

languae;e of Xhosa. Thcrefo:re it olicerves ,;,,11 the 

ztrrammar rules o:-f. Xhosa ns a lan,zt.1n...3c. 

Derivations of Hlo11-ipha words. 

2,2, According to the informe,tion I got from my 

inform~mts, most Hloniph.a terms originate from 

certain sources. Nevertheless, the1°C are some 

cases where they ft,iled to give a reasone,ble 

e,xplanat:Lon o,f their origin. However, a wide 

Hlonipha voeabulary forming the glossG-ry at the cmd 

of this article is refl.ected.~ 

!galysis of Hlonipha words. 

2.3. There are words derived from the observations 

and deeds of the people:-

e"~ample:- Isonka Hloniphaed - isiqhusheko (bi'CHd). 

To, quote Mrs Damane:-

0Kudala isonlca ltv;aXhoza sasisenziwa ngol:::uxova 
intlama yotywala, ibunjwe kakuhle,, iqhushelcwe 

ngaphHntsi kwamalahle abomvu phantsi kothuthu. 

Sihlale.: ngapht1ntsi side sivuthwe. Kuba: sivuthiswa 

kukuqhushel~wa emalahl.eni abomvu anothuthu si:~:L bizf.c 

isiqhushcko ngesenzo eso solruqhushelw,o Lavelo, 

apho ke, eli gama isighusheko" Xa lrukho emzini 

ogama lino!Iuyelela ll:weli isonka, umendi :c.kayi 

kulibi:z;a isonJca,, uya lrusebenzisa i,jtc;,,ma i~~ighushe:

kisoo ,-
Orie;inally among the Xhosa bread. was nnde by 

lcneading the. remains of kaffir beer after the 

liquid had been drained,. This is moulded into 

shape and pushed under ·the red eoG\lS covered with 

ash and baked~ The 610.t of covering the bread is 

ukughusheka. Renee, from this action the women 

f.Ollc coined a Hlonipha term for bread. avoicling te 

utt.er the soi:md. f'..Ound in the word. "isonka" ,. being 

similar "to the peraonaJ. name of her in-laws. 

Henee the newly-coined word is "isiPhusheko"; 
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2.4,. Synonyms are used. in various loculi ties for 

the same thing. For bread, the words asc usod:

Isiboma 

Iqelto 

Iqeto 

The, noun. "inrllela". 

3,1 .. Ndlela literally 1llet,\11s the road. 

The Hlonipha word. coined is inyr~:t.helo. Wlw.t 

happcned hcre is the changing of the radical~ 

t.o ny. 

It originates from the verb trkunvathelo. which 

is obviously associated with the noun indlela 

becuuse. one nyathelas on tho roud, so a noun 

inyatheJ!:o is c:oirred ::uJ a subst:L tute f.br tho 

prohibited wo:cd. which refers to Ndlelu who ;:cis the 

f.amily head. 

Muny words are c9ined in this way for the 

women can find at the spur of the moment. u suitcible 

word to escupe that which talrns the place of 

syllable.s that are forbidden. This echoes wll2.t 

wan Rooyen says in his article on Hlonipha among 

the Zulu:- ........ . 

• • , •••••• , , •••••••••• substitutes for ·~he 

.avoided sound .......... fe.eling or :Lnstinct. 

(v:an Rooyen p. 4.2). 

One may m.ibsti tutc indlel2. by using inyathulto 

a synonym for iny~~thelo;-

as well as the followinl:;:-

Int;:aq o. 
Imbadu 

Imbudu 

Impathulo 

The noun Ilan,o;a. 

3.2. It is c.ommon practise to watch it rir;eo The 

verb ul,uphakama means to rise, hence fro1'1 tlds j.s 

del'i ved the hlonipha term for sun impakama. 
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Ano·ther is i tshisa from tho v0rb butn. 

Iso·tha is the synonym for sun from the verb, ulcotha 

ilanga, a collllllon practice in vrinter is to b2.sk at 

the sun, Hence the sun in hlonipho. language is 

called isotha. Other synonyms are:-

Igala 

Igcina 
Icama 

Is:Lcido 

However, there are no ·traces for their 

deri va tion9- but .. all have the same me8.ning. Tho ,,;e. 

are. readily coined when neccesi ty demands such. 

The noun Iganda. 

3.,.3, Iganda moans egg - has ,,arious synonyms with 

several derivations: ihlangozo, moaning that which 

shakes from the verb., uJruhlonp;oza, to shake, hence, 

ihlanp;o zo that which shal,e s inside. 

Ityumza from the ideophono to break as when 

something delicate when droppo.d breaks iyatymnka. 

Hence, the ege is hloniphacd itYV.1£fil:: 

i tyubu}~a 

i ty.ilca 

The origin of those two synonyms is j_nox1Jlic,

able. but are used in·some localities:-

Igawusi 

· Iytln{-;aza,. for egg·°' 

This may be associated with what is call eel 

hyponym]L, 

This coinarre o:f mew v1ords 

prohibited ones is re-iterated 

as substitutinc for· 
b,,'f Ziervo.""el in tho •. , 

very interesting account he gives as follows: 

Q··Q•q,o••o•o••c.ommenses to hlonipha in Cl~,rnost, .. ,, ... 

If. tho kraal head o:f that place is l'ilabele, they 

call him Malcheswa. 1;ventually she gro,N.s up ....... <> • 

• • ,. ti ..... o. It •• She. will not use Mabelo for sor-".:r'hum 

b.ut· will speak of ornakhe swao 

(Ziervogel P•P• 89 - 99). 
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The use➔ of borrowed worcls. 

4.1. After tapping every abailable icwuroe :for 

hlonipha terms, the women resort to borrov1ing from 

various sources. These will be arr~,.nged 11s follows: 

(i) Borrtowings from the isJ.khvvetha 1 G,11.£;1.,l~l.ge • 

(ii) Borrowings from ·the J~nzlish 1 angnc:ige o 

(iii) Borrowings from the Afrikaans 121,nguaee. o 

(iv) l3orrowings from other Nguni l o.J'lG-uac;e s f .. br 

example; Zulu and Swazi. 

(v) Bor:nowings from Southern Sotho. 

'.L'hese borr-ow:mngs are ref1lectoc1. in tho followin_;; 

examples chronologi-c:ally as arr2nged below:

Tho noun amo.nzi (water) is hloniphaod; 

Imvotho 

Umlambo 

In addition to the several synonyms uBed. for 

water the women folk huve borrowo,1 the term ;,.mttcamu 

From the isikhwetha language. Other boi'rowed words 

are the following:-

I~iiggwathi 0r· 

Isiqwathi or 

I siqwacli all meuning umfazi ( womo.n). 

Ibhol,hwe usual Xhosa word but inr;q eke hlonipha:ec1 

t.e:i;,m for· goat.·. 

Ilopile,, iwalce, or· ivmku, hlonipha lan6uage 

for qi.eon but still borrow ingore. fron1 tho 

isikhwetha language,. 

Ylom0n use amagibiselo for amagada (sods) but 

borrow isiga:x:a hloniphc:, term fx•.om the isikhwetha 

l2tnguage. Tho abakhwetha at the circumeision 2,pply 

:6at. an thoir.· bodies ( ifutha) but hloniphaed iehccm, 

which women bon:ww. 

Borrowil'.lf\S from English. 

4.2. This is ev.i.clent from the followi11e en,.rnplos. 

Tho usual WOl'd for salt. is i tyuvm but hlon:L1Jhr:ied :

ivml:ethe 

isicwayiselo 
j_zQ.ngo., 

j_sawuti, borrowed :from ·th0 Engliroh lm,guage, (salt) 
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,. 

Us¥ui Xhosa word. inqawa hloniphaed ,. i:£!Efou 

borrowed from pipev 

Usual Xhosa worcl !_h;;i.gu hloniphaed i,:ei.lc_i 

borrowed from pieo 
Usual Xhosa word ipolisa hJ.oniphaed unot::::ihelrnmu. 

borr.owed. fr.om the ac:t.: of· on.e, marching (lc:f'.t.:, right) 

hloniphaed- ( tsheku-tsh.eku) ,. henc.e.,, unotshekemu,;, 

Usual Xhosa word i t.q pi].,.,e in:fl uenc e o :f T e}cela 

language borrowed from 1"'nglish (po:ta.to) ,;,· 

Usual Xhosa word·. idonki bloniphaed imbongol9 

b.onrowed. from .. donkey. 

B.b,r_pow_;tngs .from, Afr_;i.kaap.s., 

4. J" UsaaJ.);hosa word_ ihashe· hlol'liphc1.ed iJ2..e.rg from 

perclo 
Usual Xhosa word idonki hloniphacd i-oHile 

from esal.,. --
Usµ.al Xhosa word. it:y:uwa hloniphaed 

b.orr.owed from ~,.,. 

. .,_. 
l.ScWiU.u1 

Usual Xhosa word. imela hloniphRed isitshctshe 

borrowed fromnme s ~--
Usual Xhosa word ikati hlomiphaed ilci tsi 

borrowed from ka t ;·;. ---
~.9rrowip.gs _from ,o.i;;her Np.1fl}i l8pp:uaggsa 

4:.4,Q• ,Intlumayo_ £br irr;,boty~. is an- instance of <.~nether.· 

1-dnd of word. Intluma;yp, is a Zulu. and Swazi word 

f1.or a c.ertain kind .. of bean \-Vhich is probably an 

old Xhosa word but no longc'h• used except in 

Hlonipha~ The same applies for !nmrn~ which is 
deriv..ed from the conun.on Bantu stem for bovineo 

Other Hl.onipha t .. erms are:-
Inkatsha 
Inzema 
Imeta 

The. noun umfazi is hloniphaed umfati (Swazi) 
for woman. 

The noun il.anr;?, is hlonipha.ed i si shi so 

derived from the Zulu verb ukushisa (-to burn) .. 

The noun umolokazana (a you11g wife) is 
hloniphaed.molokatana which is Swazi. 
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E._upther examples p,opmonlx used., 

4 .• 5., Prof. lVIyburgh c.J.arifies thif~ point by saying:-

.,., ••. ,;, ....... bahloniphe igama lilcababao,,•D••·• ♦ d.000!, 

beb~ncane: ngeke bababize., (Myburch par., 756, po 176),;, 
'-" 

l!~rom this lis'tmof_- Hloni11ha r-:ords c-ivcn, one 

sees tht1·I; there i::,1 also o .. comparison with ot;llor 

Nguni lru1t:,11J.ages for example·:-

0umlilo.", is ·the prohibited word for person.:d name· 
11ul\iUilwana 11 ., hloniphaed numbaso-11 <)" 

11 Ingalo 11 prohibited word for 11~Ngalo 11 hloniphaec1 
11umbambelo 0 .. 

11 Ibele 11 prohibited word for personal no'l..tn 
11uMabele· 11 hlonipha0d.11 icentwa 11 .. 

Isicathulo: (Zulu) is the hlonipha term borrovrnd 

from isihlan[,>1..l (shoe).· 

5.l .. Hlo11i;pJ.ta tepms, derive,d fr-om consonant changes. 

There ere hlonipha terms clerivcd by means of a 

change of the concono,nt avoiding tho prohibited 

sounds:-

Uq,aq_aqa; the click ;;ound .9. ch~.nges ini;o b as 

in the I-Ilonipha term ubabo,1n:! .. avoiding uq_r:.qa<l§t• 

Imoto Hloniphaed imo·to ! changes to nh., 

Iai tena Hloniphaed isiyena .-t chi::n1.f,es into y_., 

I·tapil~· Hloniphaed• i.;1l:apile t·. changes to 1,o 

Ibho1'chwe Hloniphaed i tsokhv-1e· bh· u-hanges to tsv 

Umn.yan~o; Hloniphaed. ,emtsanri_o or emtsangwen~. 
~ changes to ·tso 

Hlon~nha .~ems ba~ed on:-

6al~ (a) Passives 
(b;) Dimunitives 

( cJ Lo-c.ativ.esu 

These will be discussed below respectively:
(a) UThandani is a personal name but from it comes 

thandwa_ (to be.: loved.) • 

. The Hlonipha word f,br thanda is nanza from it 

comes nanzwa, as unanz#a ngubani? Meaning by v1hom 

are you loved? The prohibited syllable here is 1 
v1Thich is substi tutod by the term ~, ndi o:f thando. 

is. avoided:. by using nz for nanzwa (Passive.). 
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(Tu:) Tho use of Dimuni tives. 

6. 2. These are suffixed. ·l;o the noun-stems:

-ana-

-any~,na-

-2~zt2tna- ( f,eminine suff.ix) 

Usual Xhosa words. 

Igada 

Ummelvmna 

Umolokazana 

Intombi 

Intombazana 

Indodakazi 

Intaka 

Umntv:1ana 

UmfE'lna 

Umooni 

USolane;a (personal noun) 

Hlonipha ter·nrs. 

Intsundwune or,· 

ixm1gwane 

( a snmll-sod) 

Umyokomana 

(neighbour) 

Unm.ge tyazana 

( a daughter

in-law) or 

Umololn1tana 

(Swazi) 

Inazana (a l:L ttlo 

girl) 

Intshikana 

Inongolt:azi,, 

iny0nt sr:i.kazi, 

incentsako..zi, 
i t;i,re sh:~.1,kazi ;, 

,lll meaning 

(sister-in-law) 

Incam:::.1.za11.a 

( a small b:Lrd) 

or, incany~zane 

( a very sm::,11 
bird). 

Umdyana or 

umj 1Nana o,r 

umyhana 

(a small child). 

Umtsibana .. , 

(a youn:s man), 

UnJcen]:.:o shana 

( a i,imier). 

u1rshj.li bana 

(a man called 

Tshili bana ,'\Voiding 

uLan:sa. 



(c:) The use of Locatives. 

6. 3, These .. in Hlonipha Language are fonncd 111 the 

same way as in the Xhosa Langua1;;e. 

Final -a- and. -c- bec,ome -emi-, for example:-

Usual Xhosa words. Hloniphaed terms. 

Um"tya ( stl·ing) - Emtyeni /Intekelezo=Entekelczwi:mi 

Ityuwa (sal·t.) = Etyuwcni /Isongo ,0 Esongwcni 

Ixhego (an old man)= Exhcgwini/Itshixa =Et.shixwcni 

Inyanga (moon) •- Enyangcni/Intwf1so =Entwa»weni 

Palatalizat.ion occurs. in the Locative case as 

well as in the Dimuni tiv:e formri o:f nouns, (-) <> :-
ph becomes ·tsh 

b II ty 

m " ny 

mp II ntsh 

mb II nj 

d II ,i 
Examples exhibiting above-mentioned changcs:-

Sounds.. Usual XhOsiil; words. Hloniphaed. 

d = ;ii Indlebe = Endlebeni Imbudu = Embujwini 

mb, = nj! Indlu = Endlwini Inkumba = Enlrunjeni 

b = t.y Id.oho = Edotyeni Iyobo = Eyotyweni 

lll = ny Igada "' Egadeni Inl{umc.- = Enkunya-

nlnune nk),tnyweni 

ph "' tsh Iqabaza = Eqabazeni Ichapha-= Echatsha-

za zeni 

6,4. Palatalization oc:curs also in the Passive 
Voic:e. o·:lr verbs and in the, 

Usual Xhosa word.s. 

Ukuthe!tha = Ukuthethwa 

Dimuni tive forms o-f nonns :-

Ubisa 

Umc .. ephe 

= Ubisana 

= Umcetshana 

== I:at.akana 

Hloniphaed. 

Ukul{huluma "' Uku.khulu~wa 

Ulimba "'Uli£j_ana 

Umeq e:!2,_e ·- Uingq e i_ana 
or Umgqephe ""Umgqetshana 

Incamazane "'Incanyazane 

Some H:Lomipha t.erms are derived from 

De-ideophonie nouns and verbs. Examples of 

prohibit.ed noun stems and verb s-tems are:-

Usual Xhosa words. Hloniphaed .• 

J onga :from Ukuj onga 

Ulrulchaneela 

Ulrugxel e sha 

Ukulozela 

( casual glances) 

( to admire) 
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The noun umbangisa is a Hlonipha term for 

destJ.·uotion originating from the ideophone 

ukuthi bhs,nga ( to de stro;v), for the usual Xhosa 

ideophone u.ku-thi cimi ( to, extinguish). 

The use of Irrterjectives. 

6. 5. Th:Ls device is closely related to the nouns 

formed under Deverbative nouns but there is ,, 

slight difference in use. The former L~ used wi.th 

reference ·t.onmouns, the latter is ur~ed. referring to 

vcl·bs. The Xhosa examples are very limited,, hence, 

borrowing from Zulu:-

!l•mmthi cezu 
1 
(noun coined/ Icezulo;' from the 

ac·t of split.ting off_ or chipping. Van Hooyen in 

his article on Hlonipha also states ·the li!-bove

mentioned. point. 

"Umkhonto '1 ( spear-) is the usual Xhosa and Zulu 

wond, Hloniphaecl Umbenyo from Benye ( t.o glitter or 

shine). (UNISA P• 40){ L.~v,\ Ne,, 3' J'-""Y'• V"\\.:f) 

The use of Derivs:bives. 

6.6. This is another· device used to form new 

Hlonipha words, by which 3chapcra gives a clear 

account, thus,. the verbal derivatives, a fe,;ture 

of Semi tic and Hami·t:Lc. languages are very numerous 

in Bantu, where, by changing the verbal suffix, 

passive, neuter-, causative, ,applied reoiprocal, 

intensive, reversive, extensive, associative, 

perfective, and other derivative fb:rms ar.e regularly 

mad.a. The followint; examples are from Xhosa and 

will illustrate:-

Thanda -(love) 

Thandela- (love for-) 

Thandisa- (cause to love) 

Thandana- (love one another) 

Thandeli::a- ( b.e loved) 

Thcmdwa - ( be loved) 

( Schap era p. 311). 

Takint; the Hlonipha term fiD:11 Th~ - (love.) 

being Nanza.- (love), we have the following verbal 

forms:-



Nanza 

Nanzela -

Nanzisa -

Nanzana -

Nanzelctt 

Nanzwa 

POL YSEl/iY: 
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love 

love for 

o.ause to love 

love one another 

be lovable 

be loved 

6.7. Many Hlonipha words are coinod usingnthis 

devic .. e examples. Igawulo for izernbe, derived from 

the ac,t; of chopping ( ukugawula - tomchop), hence 

the noun iga•rmlo (axe), is coined. under Hloniph2, 

Lanitt.1.ageo 

Ixabelo is e, synonym for igawul:.£ (axe) from 

the act of cutting into small pieces. In Xhosi, 

there are lj!El,ny· Hlonipha words derived from v:o,rj.ous 

shades of meaning whereby several words may be 

used for one meaning. 

The Hlonipha word coined fqr axe is ingamla, 

deTiv.ed from the act of cutting iqinga - to cut 

into small pieces which may roll all over the place 9 

hence Hlorii:phaed iqin,c:ga. 

Itamla from ingamlfl - cuttin,:: into small 

piec.:es. 

Ingxabelo, Isixabelo, or ill,o.:xabelo f'rom 

ukuxa~ - to sp:li,t apart. 

Io,ezulo (axe) from ideophone ukuthi cezu. 

Itsheca from the act of ulcutsheor,1 - to cut 

into piec.es ( i tshexezo). 

Amehlo (eyes) have many Hlonipha terms used in 

different localities:

Amalozelo 

Amagijwull;;o 

Amagabulco 

Amalchangel o 

Amabalulco 

Inyanga (moon) Hlonipha terms:

Inyongo 

Intwaso 

Inkwezi 

Intwasa 

Usual Xhosa wordso 
Ihashe (horse) 

Hlonipha torms. 

Ikhwelo 

Ingqala.sha 

Inqandulu 
Ipere 



Usual Xhosa words. 

Iha she ( hox·se) 

Amasi ( s.our milk) 

Igumbi (a room) 

U'blfwala (kaffir-beer) 
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Hloni pha t e1•mr.:, 

Ilchwelo 

Ingqalashci 

Inqandulu 

Ipere 

Ipeli 

Iphale, 

Ingqangalo.. 

Amayengele or 

Umnyithi 

Iyumbi 01" is:Lthelo 

Iyolisa, 

Im:finca 

I j ilci 

I ,i ix:L 

Umolulo 

Unkontyo,nkontya 

In this way a w:ide Hlonipha vocabul2.ry iB made. 

SEMANTIC So 

6.8. Various shades of meanings of 1-llonipha VIOrds 

fall under Semantics. This wl}S proved by comp:n·ing 

the meanings o,f the voc0.bulary list of v10J'c1s I 

obtained. f'l"om the old. women respect:Lvely. 

The fact that. throughout the l'JatyEmty::,, and 

Ntsela villages these t:erms were commonly ur:ed 

p:coved that, c1if:ferent Illonipha tenns fu'e coi.n8c1 

meaning ono thingQ This accounts for tho many 
used .. to enrich the lllon:Lpha Li:tnguage :-

Synonyms for·'ukhurii. 1 (wood) are:-

I si,s,;vayi 

Intyodi 

Intyoti 

Synonyms for 'i:ndoda' (man) I-lloniphaed:

Ityeaha 
Incentsa 

Ihonga 

Iny:entsa 

Inkwenkwe (boy) Hloniphaed.:

Ityhagi 

Umlisa 

Inqalathi 
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Ibhokhwe (goat) Hloni-ohaed:

Itsokhwe· 
Imbuzi 
Intyithama 
Ityindyithi 

Ithole Hloniphaed:
Ihuka 

Amah1.Llca ayakraza means amathole ayany~, ( the 

calves are milking)" 
Amaluma for am9;zinyo f:vom ulculurna 

Isikohl.e or isimund.elo• for· isi tya 
Isimhalelo foR isi tya from ukumhala 

Umtsango oromtsangwoni for umnyango 

Ibaso for izjJw 

(to bite) 

(dish) 
(to ceat) 
(door) 

(fire-place) 
(fire) Umbaso for·umlilo 

Imvotho for amanzi 
Amayila for amanzi 
Amawaku for amanzi 
Amakhelela for amanzi 
Amagoaza for amanzi 
AmacHmbu fdlr amanzi 

Amanteku for amanzi c, 

( wc:.ter) 
( vmter) 

(vwtcx·) 
( water·) 

(water) 
(water) 
( v✓atcr) 

Ulcudyakula j_mvotho for 1.Llcu.kha amanzi ( to d1°Ei.w water) 

synonyms fol?· 'ukhkhangola 1 ( to look) l-Iloniphacd to:cms. 
Ukulondla (to look) 
Ukulunguz8. (to peep) 
llrkulozela ( to gaze.) 
Ukugxelesha (to m8.ke C8.SUt'cl glances) 

Usual Xhosa vvordso 

Igusha 
Ingubo 

Imbiza 

Indlebe 

Ukuqhurna 

Umsi 

Imali 

Uku.lchonza 
Uxam 

HloniphaEid. 
Imvuma (a sheep) or isikaym. 
Isityatho or isambatho 

(blanket) 
Intelckc (pot) or 
Upotyi (small pot) 

Imvangayi (ears) 

UJ,uthaphuka ( to smolrn) 
Umthaphuko (smoke) 

Iqhosha or 
Ityobongo 

Inkence all meaning (money) 
Ukubusa (to reign) 

Uyam (crocodile) 



I:xhego 

Itha:!Ia 

Umsesana 

-16-

Ishixa (an ola. wtm) 

Iya:Ca (an open space) 

Um,yeyana (ring) 

7 o,l.I3y usj,ng tho Negative forms of words es in tho 

following examples:

Ukujong,:1 

Ukutyeba 

l-!LONIPHAED, 

Uku.ngo.gxcl 0 shi 

Ulmneo,noni 

UJm·thetJ-w. UJ,;:ungt,Jd1ul umi 

Ukuphcla Ulmn.:;~csinyi 

7. 2. Newly derived words from ,1revious exizting 

wo:r•ds (archaic). 

For· imfene (baboon) the Hloniphacd term is 

imbuzi-maw~, a compound word newly formed from 

existing v,:ordso 

For ixhwele{ v1itch-doctor) Hloniphaed 

isi thalca--reza compotimd word newly formGd from 

exis:t.tng wor(ls~ 

Vala-cango is tho H:\.oniphaed to1'm for· 

unocango (door-keeper). 

Inlmkhu· Hloniphaod. impanda-m::rnaln fr.om the 

verb, ulrnphanda (to scEatch) amazala (tho soil) 

borrowed from Zulu. 

The influ0nce of Ur-Bantu on !-!lonipha. 

7. 3. h'rom the f.ew exo.m11les of Hloni.1Jho. terms 

a:nisine from Ur-Bo.ntu one notices a close 

resomblence with other N,s,uni languc,ges. Ierom 

these examples it is r1osc1ible that the Ur-Bantu 

plosives E., !', k, had to undergo slight changes in 

Xhosa except in cases wh0r0 k, is followed by the 
primary vowel i. The change affetted k, which be 

became s, influenced by i (and aloo 1), The YJJ.oso. 

woman-folk in their lc:mguage arc ,::cr1are of this 

shift, in sound and are -thcrefox•e conscious of this 

outdntcd phenomenon when coining new !!lonipha tcr111flo 

It: is true from the few cxm:n1ilcs common to 

!-lloniph&, that vclt,r sou_nds become si bil~,nts. This 

shows var:i.e·ty in I-llonipha, henco, the riermes:s of 

the langungc charcictc1°ised by the wide l-!loniph8, 

vocabularyo 
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Just a:c1 it is possible to convert vela)_' sounds 

to sibilants and that examples of I-Iloniplw, terms 

prove that since velars can be converted into 

sibilants so is this possible for tho opposite to 

tfike placo. Hence, with ·this flexibility in sound 

shifting any varir-1.n·t of £t velar' con.nonant such as 

nasal asperD,ted sounds, etc., co.r:i. be conve:Cj;,ed to 

any vc1riant. of a sibilo.nt. 

What is very interesting J_s tJ:ie tendency of 

the new sounds that ax:e coined which arc c;jective 

usually helped_ by the use of al vcolar i:12.s:,,.l sounds 

which have exactly these dl-angc"1 on e. folillowj,ng 

consonant:;- Examplos:-
Ine;cangula ~~ cangu_le, (meaning knife) 

InJcubusha ( a bag) "..- khubu 

Intanc'Lelo ( a string) ':>- thande ( mec:ninc ·id.ncl) 

Ikhuboltiso ( a stone) > ulw.beka ( to put) 

Inkenee (money) ),. khence ( to jingle) 

Intekelczo ( o. strj_ng) .:... uJ;:uthi th eke ( to form G. r:Lng) 

Il(holwa (a believer) -:. tsholwa (believe.) 

Ikhwela (horse) :;,. tshwela (climb) 

Urnshobe (light) ::. ur.ltho.be (a )_'ay of 1:Lc;-ht) 

7 .4,. The. influence of Hloniphe. terns on ·the st)_'uctuee 

of Current Bantu Lanp:u~o,c;es. 

Every l21ngungc group hao :L ts different forms 

of speech according to the different typos cf 
people and their various localities. Th:L::, :Ls 

clearly shovm in the worl~s of:-

Ndlovu - n::iq.a:ng" ancl 

l&abinde "Zulu AdEi:otation0 to Nev, t;i"la,t:i1.tionr.:;. 0 

Ex:Lstinc; with:Ln that e;roup :-

Tsotsism, women speech, e.g. "wodad.0 11 Slang·, 

colloquialicnn, speech by children - "mama", 11 tata", 

dialects all these forrnfl of speech have had a 

sie,'Ylif:Lcant influence on the development of the 

Xhosa language •. 

Likewise, Hlonipha Lc;,ng,wgc seems to have 2. 

very stronn- influence. 

CONCLUSION:-

Pe:ohaps in future this j_nflucnce will be more 

felt than at present. The fear :Lc1 clear that it 

micht dominnte and result in serious repurcussions 

which m:Lc;ht be detrimental to tho Xhosa. Lanc,1.m::;e, 

unless stringent mc,CJ.surec are taken to curb the 



the women foll,: fl"Om coining more Hlonipha terns 

vihich may confuse many ( students in pr,i.0 t:Lcular) 

who have the 1-,olfaro o:G th0 Br.•,ntu Lan,:;·ur•,:;;0c ut 

heart 0 The fact thut many □-~uden·~s in tho :8 •. ~-, 
otirri cul urn study Bantu Lo,ne,ru.ne;0 s ancl co beyond to 

th0 Honours 1 ovol, chows much in tore :;:t and th,,.t 

wi'th co-o:r:)orn,tton j,n tho dovclo_;:)rnc~1.t or Ahor~a cis r1. 

lt:tnguagc o Intensive study, consi~~tent hr~:rcl',-·,.or-1-;: ::::: .. ncl 

the high standard set by this De"CJartrnont; under 

UJTI::JA, many of tho vroakncssos crooJ;ii.nc into tho 

Xhosa language ·bhrouch tho Hloni ·oha l:.::n1;Ju.c..ce, :r::1c.y 

be roo·tod out. 

Glosm,ry: 

B0lo\·1, i:.l, list of Hlonipha tc:r-1·r~~~ y;7j_t}1 their· 

Xhosa o.,nd I~nglj_sh cquiVi:J.lc:nts j_fJ _c;j .. v(1n_. All th0cc 

·tcrn1s I got from my two in:fo:cmanto: M1 .... o iL. r.-'ll-:onv1r::u12, 

and fi1ro HQ D1:-.rmr;.tn0 o 

GLOSS!,RY. 

Hlcil·ni ·pho, terms (nouns). Usual Xho r:~a 

worrlso 

Amabcko 
Arnabhinqr1a 

ii.rnachurniso 

Arnaduko 

Amadl udalrn 

.Amagabulto 

Amaga,wuko 

Amagcazo, 

Arnar;cneqa 

Amnlrhri.ngelo 

Arnalchanka 

Amakhitha 

Amalthuboki so, 

Amanunga 
Amanyhaln,sha 

Amanyeneele 

Amaphahl:::i 

Am.atsabul--:o 

Amats.hixa 

Amawelce 

Buthuma 

Hlandla 

Ibonec 

Amatye 

Abe.frizi 

Ama(1h;Jkuva 

Ame:tyo 

Arno,1 ul r,12,ne 

Arnchlo 
II 

Arnohlo 

" 
Izinja 

Amaxhego 

Amatyc 

Aman~i.i 

Amal1as}1e 

Amav,elo 

:i.mohlo 

Amo.::;d1cgo 

Amr:n1z1. 
II 

Qala 

Inja 

Stones 
iiornen 

Pimples. 

3toncs 
~-, ' .L 
J,.,1::J, l>S 

II 

Dyes 

" 

Old men 

Ston.cs 

Water 

Horr,:o::; 

Sour-railk 

Twins 

Old mon 

-Ju.·tcr 
II 

Sleep 

Dccin 

Do_,., 



Ibe"tha 

Ibhinqa 

lch,iuniso 

Idulw 
I-esile 

Ifozi'
Ihon6l 
Ieengqa 

Ijiki 
Ijiyi 

Ilchc'.tl~a 
Ikhitha 
Ilthubeldso 
Irnbuswcc 
Irnbadu 
Imbuc1u 
Imhowu 
Irnoshe 
Irnpah1azi 
Irnp,;, thulo 
Impob2. 

Irnni • 
Imvot'.10 
Inc~::..mazanc 
Inccntr;a 
Inc;aqo 
Ingce,ng1J.l~J .. 

Inc-xrill:o. 
Ing;-:ash:J.la 

In . .:1·::.an.CT':r.(:i, tho 
~ ~ 

InkuJ:msha 
Inkumbo. 
In.kv.;ezi 
InongaktlZi 

Inombe 
Intandelo 

Into.lwlozo 
Intlumayo 
Ilhqi.,lo,thi 
Intshiki 

In:rathclo 
Inycntsn 

Intyithama 
Ipopu 
Ipcro 
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Inja 

Umfazi 

Iqh2.kuva 

Ilitye 

Idonlci 

Icuba 
Inc1oda 
I1itye 

Utyw,:c1a 
II 

Inja 
Ixhogo 
Ilityc 
Inlrn,bi 
Indlela 

" 
Ilmti 
Imoto 
Indcvu 
IncUola 
Intloko 
U11khosi 
Arnanzi 

Inc1odn 
Inc11o1a 
Irnclr:, 

Imp'd!.ku 
Inl:awu 

Inkobo 
Ingxowr;,, 

Inc11u 

Indo(lako.z:L 
Inkorno 

Intambo 
Umtya 
Imbotyi 
Inkwonkwe 

Into11bi 
Inc\lclo, 
Inc1oc1a 
Ibhokh0ac 
Jn~tfi.vm 
IhIJ.:::(i.10 

Dog 

Stone 

Donkey 

1.1obcl,CGO 

Ii.-'ian 

Kaf'fir ..... 1)e er 

" 
Doc, 
Old rn,1n 
;Jtone 

Pnth 

" 

rilotor-car 

DHr!.rd 

Hogin1cnt 

Viator 

Bird 

Kni:fo 

foo:n.l-rey 

}3oi1o(L mealies 

l·louDO 
noon 
DtiuGh'C cr-in-l~tw 

Cov, 

Rp13e 

Ben.n 

Boy 

Girl 

G-oo.t 
Pipe 

Ho:cse 



Iphahla 

Iq~1.balte, 

Ici. elte 

Iq_cte 

Iso.mbuj;ho 

Isibeko 

Isibizo 

Isichotho 

Isicwayis1clo 

Isigibis1clo 

Isikhonde 

Isikotile 

Isililelo 

Icilcvu. 

Isilchzelo 

Isimc>.lelo 

Isimund.elo 

Isiqhuc1heko 

Isi(1ilelo 

Isi th,J.ka-ye.za 

Isityido 

Isitshetshe 

Isii;yoboko 

Isivn.una 

Isiyena 

Ithn.la 

Itsabuko 

Itp:b.agi 
Ity<, sh,;, 

Ityhontsi 

Ival-can[(O 
Iyaf\1. 

Iyupile 

I zamj_ ,:;o, 

Khuluma 

Lekenca 

Mwclrn 

Ubo1b,,ba 

Ububalulrn 

Ububele 

Ubug:,i.luko 

Ubuhi,,shi 

Ubunamcka 

Ubuwolcla 

Ucuinsc 
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Iwele 

Umlthenkce 

Isonka 

IsonJ.<:LL 

Ingub.o 

Ilitye 

Isimemo 

Isiphango 

Ityuw8. 

Ilitye 

Isinqo 

Isi·tya 

Ilityo 

Intshebo 

Isipili 

Isttya 

Isitya 

Isonk:J, 

Isithebe 

Iy~\J.wele 

Isililo 

Imel a 

Ukhulrn 

Isiphcme;o 

Ici tenti. 

Irnllu 

Iliso 

Inkwenkwo 

Ind.od_a 

Intloko 

Urngcini-cango 

Ithafn. 
It;:,,pile 

I11hini 

Thetha 

Khotha 

Mhlophe 

Ubuso 

Inceba 

Ubuso 

Imbovano 

Ubulongo 

U-oulonc;o 

Im;JOl2. 

Tvrin 

Ice 

Dread 

Illanlrct: 

St.one 

[nv:Ltation 

I-Jail-storm 

Salt 
Stone 

the Wai.st: 

Diuh 

:Jtonc 

Chi.n 

Mirr·mr 

Dish 

Dish 

Dr co.cl. 

:,Ii tch-d.oc-cox•· 

C, Cry 

KnLfe 

Hn:i.1-t:torm 
Brick 

Ifou,,o 

Boy 

I11io,n 

Door-kce1)0r, 

Open spe.ct 

Po tc ·to 

\Voodcn spoon 

i:Jpeo.k 

Lick 

ilh:L t C 

Weed 

Cow-dune;. 

C OY✓-dUl'l{;" 

Rcd.-ochcr· 



Udludal,a 

U-elosho 

U!,ubiza 

Ukubuz·u. 

Ulcucakathcl 

Ulcucoka 

Uku-el{'.a 

Ukur;o..ma th;:.,,, 

Ukujula 

Ukukhulunm 

Ulcultwiqiza 

Ukulcnoa 

Ukur,lO lrn the. 

Ukun:cimuka 

Ul,uncontsa 

UJ,unona 

Ul,uqinL;,;,. 

Ukusinyi;:.. 

Ukixbyida 

Ukutyoboka 

Ukutyondyotha 

Ukutyunm 

Ukutyuda 

Ukuwongulula 

U!:uyaya bµ§a 

Ukondolt1 

Umambatho 

Umbornba 

Umfa·ti 

Umfula 

Umgothc 

Umgin:10 

Umkhanyiso 

Umlinsuni 

Umlisa 

UmlirJane 

Umn;rithj. 

Umolokatana 

Umoph2, 

Um·tsiomw. 

Umwotala 

Umwcla 

Umwholulo 

Umnyhana 

Umyoyano, 
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Ilulwano 

Umbonn 

Ukumoma 

Ulmwola 

Ukuph,;cl c1 

Uk:uc:LhOlli:C};:u,. 

T:J"l-::u th(.1,l::;],tho. 

Ul::upho sr~ 

Ukuthotha 

Ukuginya 

Ul'.:uthotha 

UJ;:uhlD.funn 

Ukukhula 

Ulcujoja 

Ukv:byoba 

Ukomolez&t 

Ulcuphola 

Ul:ulila 

Ukufa 

UJ;:umonelo. 

Ukuluma 

Ulrn.khaba 

UJ;:uvula 

Ulcuthr·,.,ndevbuza 

Ukusondel£L 

Ingubo 

Inxl'l'bi:1 

Umfflzi 

Umle.mbo 

Ihlathi 

Umqala 

Umbo.nc 

Iqe.bane 

Inlw1enkwo 

Ie;_ogu 

Amasi 
tlolokazana 

Ic;azi 
Um±c.nn 

Utywala 

Um,hambo 

Utyv1;;,la 

Urnntw2.na 

r/i.i cl i OS 

to Invito 

to Cool down 
.Di c:Lnt err:ra tc 

to Bewitch 

to Throw 
to ,3poaJc 
to svm.llov1 

to Licl, 

to Chow 
to Grow 

to Smc,11 

to 3tren.Dthen 

to End. 

to CTy 

to Die 
to bo j 0al ou~: 

to lli .. to 

to Kick 

to Opnn 
to Doubt 
Como neo.T.(3r' 

Dl~::~nlcc t: 

\1ound 

'ii O;J::,n 

IIiVOl' 

ljlriend 

Boy 

D, st~}.llio.11 

Som.'~mi.lk 

Younc nif.c 

Dloocl 

ct Yiliung mr.:,11. 

I{[.l,ffir-be er· 

River 



Umxubulo 
Unotshokemu 
UtyonE'. 
Utiya 
Uyam 
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Unyawo 
Ipili.so. 
Umbona 
Umbona 
Ux~1m 

Foot 
o. 11ol:LCcmc~n 

L:iolios 

Eielioc 

Ci.0 oeodilo 
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